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ْإذ ْ هِـمْ وَاجِــب  ـحَـتَّــمْ عَلَـي ـ لَْم  وعِْقَـب ـ ـر  لاْالـشُّ وَّ
َ
نْ أ

َ
ـواأ ـلَـم  يَع 

وفِْمَـخَـارجَِْ ـر  ح  ـفَـاتِْال ـ ِ ـواوَالـص  فِـظ   ـ صَـحِْلَِِل  ـ ف
َ
الـلُّـغَــاتِْبـِأ

As it is certainly compulsory upon them, before starting (recitation of the 
Qur`ān), firstly to know…
The origin of the letters and their characteristics, so as to pronounce (it) in 
the most eloquent of languages.



THE ARABIC LETTERS : 
HOW MANY LETTERS ARE THERE ARABIC ALPHABET
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INTRODUCTION
• The basic Arabic alphabet contains 28 letters. Adaptations of 

the Arabic script for other languages added and removed some 
letters, as for Kurdish, Persian, Ottoman Turkish, Sindhi, Urdu, 
Malay, Pashto, and Malayalam 

• There were no distinct upper and lower case letter forms.

• Many letters look similar but are distinguished from one 
another by dots (i‘jām) above or below their central part (rasm). 

• These dots are an integral part of a letter, since they 
distinguish between letters that represent different sounds. 
For example, the Arabic letters transliterated as b and t have 
the same basic shape, but ba has one dot below ب and ta has 
two dots above ت.



The Arabic Letters
The Arabic letters can be broken up into two 

categories:

1. The Spoken Alphabet: 29 letters. The Arabs used 29 letters in 
their speech, and these 29 letters are what make up the words of 
the Qur’an as well as the Arabic language as a whole, from 
beginning to end.

2. The Written Alphabet: 28 letters
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The Spoken Arabic
Alphabet consist of 29 letters, put in order by al-Imam 

Nasr bin ‘Aasim al-Laythi, d. 90AH

According to their similar shapes and he added dots to 
these letters in order to distinguish letters which had the 

Same shape, one from another:

أ ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص ض

ط ظ ع غ ف ق ك ل م ن ه و لا ي
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The Written Alphabet
The written alphabet involves a very specific arrangement of the

letters in a certain order. This order may differ between the 
Arab lands in the east and those in the west, as shown below:

فَصج ، قرََشَ  ي ، كَََمُنج ، سَعج زج ، حُط ِّ َدج ، هَوَّ تج ، ثَََذُ ، ضَظَغُ أَبْج

vs.

فَضج ، قرََسَ  ي ، كَََمُنج ، صَعج زج ، حُط ِّ َدج ، هَوَّ تج ، ثَََذُ ، ظَغشَُ أَبْج
The first arrangement was used by Arab lands in the east (Hijaz 

and Shaam area), while the second arrangement was used mostly in 
the western Arab lands (Morocco and Andalus area).
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The Written Arabic 

• There are two main collating sequences for the Arabic alphabet
ABJAD AND HIJAI’ 

• The original abjadī order  أبَْجَدِي used for lettering, derives from the 
order of the Phoenician alphabet, and is therefore similar to the 
order of other Phoenician-derived alphabets, such as the Hebrew 
alphabet. In this order, letters are also used as numbers, Abjad 
numerals, and possess the same alphanumeric code/cipher as 
Hebrew gematria and Greek isopsephy.

• The hijā’ī or alifbā’īهِجَائيِ  ألَِفْباَئِي  order is used wherein letters are 
partially grouped together by similarity of shape. The hijā’ī order 
is never used as numerals.



1000 غ 100 ق 10 ي 1 ا
200 ر 20 ك 2 ب
300 ش 30 ل 3 ج
400 ت 40 م 4 د
500 ث 50 ن 5 ه
600 خ 60 س 6 و
700 ذ 70 ع 7 ز
800 ض 80 ف 8 ح
900 ظ 90 ص 9 ط

This is commonly vocalized as follows: abjad hawwaz ḥuṭṭī kalaman sa‘faṣ qarashat thakhadh ḍaẓagh.
Another vocalization is: abujadin hawazin ḥuṭiya kalman sa‘faṣ qurishat thakhudh ḍaẓugh



ِريِ ـحَـر  ـويِـدِْم  ـمَْالَّـذِيوَمَـاوَالمَـوَاقـِفِْالتَّـج  ِ المَصَـاحِـفِْفـِير س 
ـنْ  ِْمِ ـل  ـوع ْك  ط  ولْ مَق  ـِهَـاوَمَو ص  ن ثَـيوَتـَاءِْب

 
ـنْ لَـمْ أ ـتَـب ْتكَ  ب ـِهَـات ك 

Becoming proficient in tajwīd (in the makhārij and sifāt of the Letters 
AND Its rules), waqf and that which has been written in the masāhif…
Concerning every cut and joined compound in it (the masāhif), and the 
feminine tā` that was not written with a hā`.



MECHANICISM OF PRODUCTION OF SOUND
DIFFERNET WAYS OF PRODUCING SOUND
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How The Sound Is Produced

Vibrations that travel through the air or another medium 
and can be heard when they reach a
person’s ear

The definition of a “sound” or  الصوت is the following:
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1. The Collision Of Two Separate Bodies

A hammer hitting a piece of wood, two hands clapping, etc.



2. Pulling apart two separate bodies forcefully

Tearing A Piece Of Paper, Or Breaking A Stick In Half, Etc.
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3. The Shaking Or Vibration Of One Body.

Music instruments involving chords fall into this category
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4.The Rubbing Or Scraping Of One Hard Surface Against Another

Such as A saw sawing through wood.



مخارجْالحروفْ
DEFINITION : TYPES : CLASSIFICATION : IDENTIFICATION 
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DEFINITIONمخارجْالحروف : 

مخارج –

Linguistic Definition: The name of a place where something comes out 
from, whatever that thing is.

Applied Definition in Tajweed: The place from which a letter comes 
out from, and becomes known and distinguished. It is  said it is the 
place which originates the letter by restricting the sound within it 
exactly or approximately, so wherever the  sound is actually restricted 
this is exact , (محقّق  )and wherever it is possible to interrupt the sound 
there, then this is approximate (مقدّر)



DEFINITIONمخارجْالحروف : 

الحروف –

Linguistic Definition: The edge of anything, and it is said “this is the 
harf of such” i.e. its edge.

Applied Definition in Tajweed: The sound which relies on a makhraj
which is exact ( محقّق  ) or  approximate (مقدّر  )



مخارجْمقدرة

مخارجْمحققة
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The Letter Is A Sound That Relies On 
A Specific Or Approximate Articulation Point.

Articulation points are two kinds.

المخرجْالمحقق.1 : 
Specific articulation point: 
it is that which relies on a 
specific place of the areas 
of the throat, tongue or 

the two lips.

المخرجْالمقدر.2 : 
Approximate articulation 

point: it is that which does 
not rely on a specific place 

from the areas of the 
throat, or the tongue or 

the two lips.
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How To Find The Makhraj Of A Letter?
 To find out from which makhraj a letter emanates, 

It should be made Sakin or mushaddad (mushaddad is 
more effective)

And a hamzah Maftuhah (i.E. With a fathah), maksurah
(with a kasrah) or madhmumah (With a dhammah) should 
be read before it.

 Where the sound ends, this will be the Makhraj of that 
particular letter

 Example:    َْأبَ  أب
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حروفْمتحركة حروفْساكنه

حروفْغيرْذلك حروفْمدْوْلين

Formations Of Arabic Letters Except Alif

Reeyul quloob™



Saakin Letter
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It emerges with the “collision” of two parts. 
some scholars referred to this as “striking” 

whereby one thing strikes another. The letter 
 is a good example of this concept since theمْ 

sound of this letter is formed due to the 
“collision” of the two lips together.



The Mutaharrik Letter:
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This refers to a letter accompanied by one of the 3 Harakaat: the 
fat-hah, kasrah, or dhammah.

This sound is formed by pulling two parts apart from each other, 
accompanied by the articulation point of the source of its Harakah

There are two functions taking place:
1. The separation of two parts of the mouth
2. The movement of the mouth which produces the origin of the 
Harakah: Alif if the Harakah is a fathah, and  وif the Harakah is a 
dhammah, and  ي f the Harakah is a kasrah
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3. The Letters of Madd And Leen:

The letters of Madd refer to the  ألف preceded by a 
fat-hah,  یاء preceded by kasrah, and واو preceded by 
dhammah. These are called letters of Madd because 
of their ability to be elongated and stretched. As for 
the letters of Leen, then this refers to the letters  یاء
and  واو preceded by a fat-hah. They are called letters 

of Leen because they are articulated with softness 
and ease from the mouth, without any inconvenience 

of the tongue.
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All sounds of all of these letters
Are formed by the vibration of the vocal chords in the 

throat and are accompanied by:

1. The opening of the mouth with respect to the  ألف

with the tongue completely relaxed.
2. The complete circling of the lips with respect to  واو
with the back of the tongue raised to the top.
3. The raising of the middle of the tongue with 
respect to یاء
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DIFFERENT SCHOOL OF THOUGHTS WITH 
RESPECT TO NUMBER  OF ْمخارجْالحروف
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Different Schools of Thoughts Regarding The Number Of Letter Of Articulation

مذهبْالخليلْابنْأحمدْ
اختارهْالإمامْابنْالجذري

17

• Al-Jawf (1)

• Al-Halq (3)

• Al-Lisan (10)

• Ash-shafatain (2)

• AlKhayshoom (1)

مذهبْْسيبويهْْاختارهْ
الشاطبي
16

• Al-Jawf (1)

• Al-Halq (3)

• Al-Lisan (10)

• Ash-shafatain (2)

• AlKhayshoom (1)

الفراء
14

• Al-Jawf (1)

• Al-Halq (3)

• Al-Lisan (8)
مخرجْواحد=رْ-نْ–لْ

• Ash-shafatain (2)

• AlKhayshoom (1)
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مالخيشوانالشفتاللسانالجوف الحلق
أقصىْالحلق

ءْه
وسطْالحلق

عْح
دنىْالحلقا

غْخ

اقصىْ
اللسان

قْ

كْ

Letters 
of 

Madd

وسطْ
اللسان

شْ-ج
ي-

حافةْ
اللسان

ض

ل
ت–دْ-تْ

ص–زْ–س
ظ-ذْ–ثْ

ف

وْبْم

الغنة
ر ن

طرفْاللسان

17= 1 +      2 + 10     + 3      +      1
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مالخيشوانالشفتاللسانالجوف الحلق
أقصىْالحلق

ءْه
وسطْالحلق

عْح
دنىْالحلقا

غْخ

اقصىْ
اللسان

قْ

كْ

Letters 
of 

Madd

وسطْ
اللسان

شْ-ج
ي-

حافةْ
اللسان

ض

ل
ت–دْ-تْ

ص–زْ–س
ظ-ذْ–ثْ

ف

وْبْم

الغنة
ر ن

طرفْاللسان

16 =1  +    2 + 10     + 3      +      0
Reeyul quloob™



مالخيشوانالشفتاللسانالجوف الحلق
أقصىْالحلق

ءْه
وسطْالحلق

عْح
دنىْالحلقا

غْخ

اقصىْ
اللسان

قْ

كْ

مخرجْ
خاص

حروفْ
المد

وسطْ
اللسان

شْ-ج
ي-

حافةْ
اللسان

ت–دْ-تْض
ص–زْ–س

ظ-ذْ–ثْ

ف

وْبْم

الغنة طرفْاللسان

14 = 1 +   2 + 8 + 3      +      0
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الخيشومالشفتاناللسانالجوف الحلق

مخرجْخاص خاصةمخرجْ مخرجانْخاصانخاصةمخارجْ

1 10 32

مخرجْخاص

1



وفِْمَخَـارجِْ  ـر  عَـةَْالح  ه ْالَّـذِيعَلَـيعَـشَـرْ سَب ـ تَـبَـرْ مَــنِْيََ تَـار  اخ 

The makhārij of the letters are seventeen according to (the opinion) of 
him who has chosen it and tested (it).



مخارجْالحروفْ
DIFFERENT AREAS OF ARTICULATION  AND ITS TYPES
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المخارجْالعامة
O The five main points of articulation which coincide with 
the organs of speech from where the letters emanates.

مخارجْخاصة
O The specific or actual point of articulation for each letter. 
They are 17 in number



Areas of Articulation 
Number of Letters Articulated from Each Area

5 
مخارجْعامة

17
مخرجاْخاص

المخارجْالعامة مخارجْخاصة عددْالحروف
الجوف 1 3

الحلق 3 6

اللسان 10 18

الشفتان 2 4

الخيشوم 1 -



Areas of Articulation

01

02

03

04

05

الجوف
الحلق

اللسان
الشفتان

الخيشوم
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The Main Makhraj

Jawf
(emptiness)

Halq

(throat)

Lisan

(tongue)

Shafatan

(lips)

Khaysum
(back of 

nose)



Lips

Tongue
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Nasal Point

Empty area

Throat



AREAS OF ARTICULATION
1 – الجوف _ AL-JAWF
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Al Jawf

Reeyul quloob™



ْ لـِف 
َ
تَـاهَـاالـجَـو فِْفَأ خ 

 
ْوهَـِـيوأ وف  ــر  هَـوَاءِْمَــد ْ ح  تَـهِـيلل ـ تَن ـ

The alif and its two sisters are from the jouf, and they are the letters of 
madd that ends in the air.



الخيشومالشفتاناللسانالجوف الحلق

مخرجْخاص مخرجْخاصة10 مخرجانْخاصانخاصةمخارج3ْ

1 10 32

مخرجْخاص

1



A general (non specific) Makhraj – there is no specific 
point from which the letters are pronounced
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 The first Makhraj is the Jawf. It literally means hollow, cavity 
or emptiness. 

 The technical meaning is the empty space in the mouth and the 
throat. 

 From the Jawf, the three letters of madd are pronounced i.e. 

Alif, Wāw Sākinah Preceeded By A Dammah   ُ) ) 

And Yā` Sākinah Preceeded By A Kasrah (  ُِ ). 

The Alif is Always Preceded By A Fatha (  َُ )
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• The sound of these letters is terminated with 
the termination of air, and this means that 
there is no obstruction in place stopping the 
airflow for these letters. 

• They continue to be elongated until the 
airflow comes to an end.



How To Pronounce?

When we recite the letter of Madd the mouth 
remains open, the sound continues and then 

fades without anything obstructing it: not from 
the lips, not from the tongue, and not even from 

the vocal chords themselves. 

عليماْحكيماء×
عليماْحكيماْ



• Therefore, when articulating the letters of Madd, it 
is not correct to lock the vocal chords shut, to close 
the lips, to move the tongue , etc.

• The sound of these letters terminate with the 
terminate of air without any obstruction cutting off 
its path or sound.

• If the sound is cut off by locking the vocal chords 
shut, then the Madd letter will end with a  همزةand this 
is one of the mistakes in pronunciation and recitation, 
so special attention should be paid here.



1. The  ألف must be preceded by a letter with a fat-hah
(قال)

اَ  _
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وْ _ُ

2. The  واو must be preceded by a letter with a dhammah
(یقول)
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3. The یاء must be preceded by a letter with a kasrah
(قیل)
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اهَْيحِْون ْ
َْ ت 

َ
نِْنَْودلِ ْاأ



Its articulation is from the Jawf حروفْجوفية
Its ending with the end of air (breath) حروفْهوائية
Its articulation is easy in its pronunciation حروفْمدية
Its articulation point is not specified حروفْمقدرة
Its sound is similar to a sick حروفْعلة



AREAS OF ARTICULATION
2. – الحلق _ AL-HALQ
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مَّْ ق صَـيث ـ
َ
قِْلأ ـزْ الَحـل ـ ـمَّْهَـاءْ هَـم  ـطِـهِْث ـ نْ لـِوسَ  حَـــاءْ فَـعَـي ـ

د نـَـاه ْ
َ
نْ أ خَـاؤ هَـاغَـي ـ

Then (from) the lowest part of the throat is the hamzah and hā`. And 
from its middle is the ˘ayn and the hā`.
(From) the upper (part of) it (the throat) is the ghayn and its khā`



Al Halq
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الخيشومالشفتاناللسانالجوف الحلق

مخرجْخاص مخرجْخاصة10 مخرجانْخاصانخاصةمخارج3ْ

1 10 32

مخرجْخاص

1
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3
مخارجْخاصة

6
عددْالحروف

المخارجْالعامة مخارجْ
خاصة

عددْ
الحروف

الحلق

أقصىْالحلق ءْه
وسطْالحلق عْح

دنىْالحلقا غْخ
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Furthest part of 
the throat

Middle part of 
the throat

Lowest part 
of the throat

That is sub-divided to 3 specific Makhraj



مَّْ ق صَـيث ـ
َ
قِْلأ ـزْ الَحـل ـ هَـاءْ هَـم 

Then (from) the lowest part of the throat is the hamzah and hā`. 



 It is an area close to the chest, and it is the most extreme part of the 
throat

 This part is the extremity of the throat and it is an exit for two letter  ء
and هـ

 It is divided into two parts :
 The first part _ Letter Hamza comes out of it 
 The second part _ Letter Ha comes out of it

 To know the end of the exit of ها, add Sukoon on the هـ and add the 
mutaharrik letter before it, you will find the sound ending at the first part 
of the extreme throat close to the chest 

أقصىْالحلق
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أقصى الحلق

The second makhraj is the lower 
throat. It is called the أقصى الحلق

because it is the furthest part 
of the throat from the opening 
of the mouth. It is simply 
referred to as the lower throat. 
From here the hamzah and the 
hā` are pronounced. Sībway and 
Farrā include the alif in this 
Makhraj.

الهمزة والهاء
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ء-همزة 

• With regard to the letter  همزة we find that the vocal chords 
close Completely (shown below) when  همزة with a sukoon is 
pronounced

• And not even the smallest amount of sound is allowed to 
escape. 

• When  همزة is accompanied by a harakah, then the vocal chords 
start  Out closed and then pull apart.
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همزة ساكنة همزة متحركة
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هـ–هاء 

As for the letter  هاء , then it is pronounced 

With the vibration of the vocal chords while they 
are extremely close together

It is not a complete closure like in the case of  همزة
 , but a small opening remains in this case.
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مخرج هاء
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ـمَّْ ـطِـهِْث ـ نْ لـِوسَ  حَـــاءْ فَـعَـي ـ

And from its middle is the ˘ayn and the hā`.



وسطْالحلق
1- The middle of the throat: which is between the nearest throat and the fa
rthest throat, and the Letter عین comes out of it and is followed by the حاء
the epiglottis is pushed backward whenever we pronounce the letter ع, and 
consequently, the throat narrows. The  بینیة characteristic in the letter  ع
results from the flow of the sound as a result of the epiglottis pushing back
ward 
Example as in ( {  نعَْب د }،{  حْمَن {الر 

2- Caution: When Ayn is pronounced Clearly, if the glottis tongue goes back a 
lot then the remaining hole from which the sound passes will be narrow and 
sound will be produced from it. 

3- One of the mistakes when pronouncing the Letter “Ayn” is that the 
epiglottis does not go back the required position , so this causes the Ayn to 
sound like “alif” and this error/mistake is common in sisters.
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The middle part of the Throat ( وسط الحلق  ) and 
Articulation Point of  عین and  حاء
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د نـَـاه ْ
َ
نْ أ خَـاؤ هَـاغَـي ـ

(From) the upper (part of) it (the throat) is the ghayn and its khā`



 It is an area close to the mouth,  الغین and الخاء are 
articulated from this area

 The part which is closer to throat from it comes the 
letter الغین

 And above this Makhraj, is the Makhraj of الخاء, which is 
closer to mouth

أدنىْالحلق
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The nearest part of the Throat ( أدنى الحلق  ) and 
Articulation Point of  غین and خاء
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It is called أدنى الحلق because it 
is the closest part of the 
throat to the opening of the 
mouth. It is also simply 
referred to as the upper
throat. From here, the ghayn
and the khā` are pronounced.

الغین والخاء



As its articulating 
from the throat

حروفْالحلق
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AREAS OF ARTICULATION
3. – اللسان _ AL-LISAAN
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………….ْ قَـاف  ق صَـيوال ـ
َ
ق ْالل سَِـانِْأ ـمَّْفَـو  ْث ـ كَـاف  ال ـ

فَـل ْ س 
َ
ْأ ـط  ـيـنْ فَجِيـمْ وَال وسَ  ِ ـادْ يـَاالش  وَلـِيَــاإذِ ْحَافَـتـِهِْمِــنْ وَالـضَّ

اسَْ َ سَـرَْمِـنْ لضْ   ـ ي
َ
وْ أ

َ
نَـاهَـاأ م  د نـَـاهَــاوَالـــلاَّمْ ي 

َ
تَـهَـاهَـاأ ن ـ لمِ 

ْطَر فـِهِْمِـنْ وَالنُّونْ  ت  عَـل ـواتََ ـ ااج  ـرْ ي دَانـِيـهِْوَالــرَّ د خَـل ـوالظَِـه 
َ
أ

ـاءْ  ال ْوَالطَّ هْ وَتـَاوَالـدَّ ل يَـاوَمِـنْ مِـن ـ رْ الثَّنَـايـَاع  فِـي ـ تَـكِْوالصَّ س  ـنْ م 
قِْوَمِـنْ مِن هْ  ـلَْالثَّنَـايـَافَـو  ف  ـاءْ ـيالسُّ ال ْوَالـظَّ يَـاوَثـَـاوَالــذَّ  ـ ـل للِ ع 

طَرَفَي هِمَـامِـنْ 



Al Lisaan
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Different Parts of 
The Tongue
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The root of the tongue

The farthest part of the tongue

The middle part of the tongue

The end of the tongue

The tip of the tongue
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(The outer edge 
on the right side)

(The outer edge 
on the left side)



Reeyul quloob™

The Gums

The beginning 
of the palate

the hard (bony) palate

The soft (fleshy) palate

The Uvula



Names of The Teeth
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The Central Incisors
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The Lateral Incisors
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The Canines



The Second 
Premolars As 
Well As The 
First And 
Second Molars
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The Wisdom Teeth
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مخارج5•ض,ل•
حرف11•

ي,ش,ج•ك,ق•

وسطه اقصاه

طرفههحافت
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10
مخارجْخاصة

18
عددْالحروف

المخارجْالعامة مخارجْخاصة عددْالحروف

اللسان

اقصىْاللسان
(2)

ق
ك

وسطْاللسان
(1)

ي,ش,ج
حافةْاللسان

(2)

ل
ض

طرفْاللسان
(5)

رْ,ن
ط,د,ت
ظ,ذ,ث

ص,س,ز

Reeyul quloob™



Reeyul quloob™



………..ْ قَـاف  ق صَـيوال ـ
َ
ق ْالل سَِـانِْأ ـمَّْفَـو  ْث ـ كَـاف  ال ـ

فَـل ْ س 
َ
أ

The qāf is (from) the extreme back of the tongue, then the kāf . . .
. . . lower. 



First: مخرجْالقاف

From the deepest 
part of the tongue 

and what lies 
opposite to it of roof 
of the mouth. (soft 

palate)  
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Second:  مخرجْالكاف

From the deepest part 
of the tongue and what 
lies opposite to it of roof 

of the mouth. (hard 
palate)  

Closer to the mouth and 
farther from the throat.

Reeyul quloob™



“The elevation of the sound 
with an elevated letter.”

“The inclination of the sound 
with a lowered letter.”

Closest 
to the 
throat

Closest 
to the 
Mouth 
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Examples for letters القافْوْالكاف

•َّْ عَلْل اق ْكَْوَيَج  ورا ص 

ََٰ ْقِْ•
َ
ُْ كَْيلَْأ ْقَْْ ْكِْذَاْعَر  وَْكَْالتَ  ْه  نَّه 

َ
أَ

ْثَْقَْكَْْعَلَي ْقِْإنَِّاْسَن ل ْ• لا ْقِْو  يلاا

ثيِرااكَْكََْْ سَب حَِْكَ ْ•

ْحَْقَْوَمَاْ• َ واْاللََّّ ِْقَْقَّْدَر  رهِ د 

ْقَّْوَالح َْقُّْالَْفَالح َْقَْ•
َ
ول ْق ْأ

َّْقَْوخََلَْ• ءْ ك  ْءَ 

ْعَليِمْ ك  ِْقَْوَفَوْ •  َ ْذيِْعِل 
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As its articulating   
from the end of the 
tongue which is close 
to Uvula

لهويان
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……ْ ـط  ـيـنْ فَجِيـمْ وَال وسَ  ِ ـايَْالش 

The centre (of the tongue) is the jīm, the shīn and the yā`.



From the Middle of the 
tongue  and the roof of 
the mouth what  lies 
opposite to it, with a 
strong closing than the 
letter ش
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From the middle of 
the tongue and the 
roof of the mouth 

what lies opposite to 
it, with a small space 
to release some air
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From the middle of 
the tongue and the 
roof of the mouth 
what   lies opposite 
to it, with a timing 
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الِاءْغيرْالمديةالجيم الشين

The Jeem, Sheen and Yā` exit from the center of the tongue. Again, 
the center of the tongue has to touch somewhere for these letters to 

be sounded. It touches the palate above it.
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One articulation point 
for these 3 letters

الِاءْغيرْالمديةْأوْ-الجيم-الشين
الِاءْالمتحركة

Its named الشجرية
Because they are 

articulated from the 
center of the mouth 
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As its articulating from the 
middle of the mouth or roots 
of the mouth. (that is 
between the 2 jaws)

حروفْالشجريةْ
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لض
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ـادْ  وَلـِيَــاإذِ ْحَافَـتـِهِْمِــنْ وَالـضَّ
اسَْ َ ـنْ لضْ  سَـرَْمِ  ـ ي

َ
وْ أ

َ
نَـاهَـاأ م  ي 

And the dād is from the side (of the tongue) when it meets. . .
. . . the molars: from the left or the right (side). 



First: حرفْالضاد
The dhād is pronounced when the sides of the tongue, the left or the
right side, are touching all the upper molars. Since both sides of the
tongue are mentioned

Reeyul quloob™



Reeyul quloob™



First: حرفْالضاد
There are 3 ways of reading this letter:

I. From the left side of the mouth. This is considered 
the easiest way.

II. From the right side of the mouth. This is more 
difficult than the first.

III.From both sides of the mouth at the same time. 
This method is the most difficult.

Reeyul quloob™



As its articulating from the 
side of the tongue

حروفْالحافيةْ
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د نـَـاهَــاوَالـــلاَّمْ 
َ
تَـهَـاهَـاأ ن ـ لمِ 

And the lām is from the anterior of it (sides of the tongue) till the end 
of it (the tip of the tongue).



Second : حرفْاللام
The articulation point is from the nearest part of the sides of the tongue 
(nearest to the mouth) and the end of its tip, and what lies  opposite to it 
of the gums of the first two upper premolars to premolars 
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 Letter ل comes from the nearest part (to the front of 
the mouth) of the حافة (edge) of the tongue.

 The area occupied by ل is from the nearest  part of the 
edge of the tongue until the very  end of its  طرف along 
with what corresponds to it from the upper palate.

Reeyul quloob™
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Does the shape of the Tongue remain the same 

when reciting the ل with تفخیم and ترقیق ?

No; there is a difference in how the tongue is positioned, 
however the place where the tongue makes contact with 

the upper palate remains the same.
Reeyul quloob™
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 A  ل pronounced with تفخیم accompanied by a concaving of 
the middle of the tongue narrowing of the throat as 
opposed to a  ل pronounced with ترقیق

 The epiglottis is pushed back slightly, which is not the 
case with a   ل pronounced with ترقیق shown on  the left 
above) where the tongue is much less concave and the 
epiglottis is not pushed back. 

 Note:- that the contact the tongue makes with the palate 
in both cases is the same.
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:ةْالتدريبْعلىْاللامْالساكن
ل

 
ْأ ْإل  ل 

َ
أ
لْ ق/حدونْلي ْ/ءْلْ مِْ/عبْل ْي

:ركةالتدريبْعلىْاللامْالمتح
لَْلِْل ْ

ِْصا/عبْلَْهوْـْلَْ عنل ْ/حْل

:التدريبْعلىْاللامْالمشددة
ْألُّْ ِ ْإل  ألَّ

ِْيع/همْلَّْلع ل ْفط/واْلُّْفيح/مهمْل 
Reeyul quloob™



As its articulating from the 
side of the tongue and its 
edges

ذلقيةحروفْ
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ن-مخرج

ر-مخرج

صْزْس-مخرجطْدْت-مخرج

ظْذْث-مخرج
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ْطَر فـِهِْمِـنْ وَالنُّونْ  ت  عَـل ـواتََ ـ اج 
And make the nūn from the tip of it (the tongue), lower (than the 
lām).



اللسانطرف -
Tip of the tongue

5 letters 3 specific articulation 



Articulation Point of 
The Letter ن

The Makhraj of the nūn
is found lower than the 

makhraj of the lām,
Wherein the tip of the 

tongue touches the gums 
of the upper central

Incisors.



 The articulation point of the letter ن is slightly 
lower than the articulation point of the letter ل. 

 It is articulated with the   طرف اللسان and that which 
corresponds to it of the gums, just slightly under 
the articulation point of  ل and is accompanied by the 
sound of غنة from the nasal passage. خیشوم) )
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Air flows from the vocal 
cords towards the 

upper gums

Air strikes in gums and 
returns back 

Then air leaves as a 
sound from the nasal 

passage



As they are emitting 
fromذلق اللسان (tip of 
the tongue)

حروف الذلقیة
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ا ـرْ ي دَانـِيـهِْوَالــرَّ د خَـل ـوالظَِـه 
َ
أ

And the rā` is close to it (the nūn), including the top (of the tongue).



Articulation Point of The Letter ر
The rā` is close to the 
makhraj of the nūn; however 
the top of the tongue is also 
included, when it touches the 
gums of the upper central
incisors.
Farrā` has counted the lām, 
nūn and rā` as coming from one 
makhraj, the tip of the tongue 
when touching the palate above 
it.





Opening 

Area of collision Area of collision 



How to pronounce?
The tongue strikes the palate but a small opening remains 
in the middle. This happens when the tongue concaves 
Slightly creating this open space in the middle and doesn’t 
touch the palate. From this open space, a portion of the 
Sound leaks out 

This small opening that allows for this sound to escape 
Protects the letter رfrom [unnecessary] trilling or rolling. 
Even though the articulation point is very narrow, it
Allows for the tongue to vibrate slightly and this is what  
is referred to attribute al-takraar,





Portion from where 
the sound escapes



1 2
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As they are emitting 
fromذلق اللسان (tip of 
the tongue)

حروف الذلقیة
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ـاءْ  ال ْوَالطَّ هْ وَتـَاوَالـدَّ ل يَـاوَمِـنْ مِـن ـ .……………الثَّنَـايـَاع 

The tā`, the dāl and the tā`, from the tip of the tongue and the upper 
central incisors. 



The articulation point of the letter  ط is the     
طرف اللسان       along with the base of the top twoظهر
incisor teeth

Note:-
طرف اللسان  is located: right at the base of the two incisors and th
e  طرف from the tongue blocks the way ahead completely, making 
a complete closure or seal. Whenever anyone pronounces this 
[letter], they will find that the  طرف has blocked the way at the 
base of the two incisors [preventing the sound from escaping].





The  ت and  د share the same articulation
Point (the  طرف اللسان with the base of the  

top two incisors), but note that the
Farthest part of the tongue does not        

become elevated.



The tip of the 
tongue touches 
the gum line of 

the upper central 
incisors while the 
back portion of 
the tongue is 

lowered.

Articulation Point of The Letters د and ت



Articulation Point of The Letter ط
The tip of the 

tongue touches the 
gum line of the 
upper central 

incisors. While the 
back portion of 
the tongue is 

raised.



Exercise 

ْال مْ ):أولْ س  ت هَاْالنَ ف  يَ 
َ
(..مَئنَِ ةْ طْ ياَْأ

ز كََْ):ثانياْ
َ
هَاْأ ي  

َ
ْأ ر  اطَْفلَ يَن ظ  عَاما

ْ)الطاءْالمشددةْ:ثالثاْ (أط 

ىطَْ فإَذَِاْجَاءَتِْال) َ  ْ ْال ك  ة  ..(امَ 



As their articulation 
point close to the     
elevated area above 
the gums

حروف النطعیة
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رْ .……… فِـي ـ تَـكِـنْ والصَّ س  م 
قِْوَمِـنْ مِن هْ  ـلَْالثَّنَـايـَافَـو  ف  ـيالسُّ

The thā`, the dhāl and the thā`, from the upper (central incisors) . . .
. . . From the tips of them both.



Articulated from 
between the tip of 

the tongue and 
between the plates 

of the two top 
incisors . A small 

space is left between 
the tongue and the 

incisors when 
pronouncing them

Articulation Point of The Letters ْزْ–سْ–ص



How to Pronounce ?

The shape of the tongue at the front, and how its ظهر has 
positioned itself upon the back of the two lower incisors  
towards the bottom. The articulation point is from the    
very end of the  طرف اللسان, or may call this رأس اللسان. [And  
this part of the tongue touches] the lower portion of and 
behind the bottom two incisors 
The sound then emerges from the top of it (the two 
Lower incisors), passing between the top and bottom
Incisors. 

http://www.therightfulrecital.com/2013/12/05/ibn-al-jazaris-muqaddimah-part-7a-how-sounds-are-formed/partsoftongue/


. . . . . . وأحرف الصفير قل أسلية 

As its articulation is   
from the tip of the    
tongue.

وف الأسلیة حر 

As they are emitted  
with a whistling sound 
in its articulation.

حروف صفیر
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اللسانطرف -رأس
Tip of the tongue

2 specific makhraj 3 letters from each



ـاءْ  ال ْوَالـظَّ يَـاوَثـَـاوَالــذَّ  ـ ـل للِ ع 
..………طَرَفَي هِمَـامِـنْ 

And the (letters of) safīr are firmly placed. . .
. . . From the tip of the tongue and above the lower central incisors. 



Articulation Point of The Letters ْظ-ذْ–ث
The tip of 
the tongue 
and the tips 
of the upper 

central 
incisors.



حرفْالظاء

Tip of the tongue ,from 
the top side of the tip 
,and the bottom edges of 
the two top incisors with 
the raising of the back 
portion of the tongue



ْ ظ 
َ
ْأ ْإظ  ظ 

 
أ

فرك ْ/أظ  لمون/حافظ  ت ظ 

اظْ مَح ْوَمَاْكََنَْعَطَاء ْرَب كَِْ:أمثلةْ قاَل واْسَوَاء ْ-ورا
وعََْعَليَ نَا

َ
ْمِنَْال وَاعِْتَْظْ أ ن  ْتكَ  ْلمَ  م 

َ
ينَْظِْأ



which emerges next or 
close to the gums, and 
not from the gums
[itself]. 

حروف اللثویة



AREAS OF ARTICULATION
4 – الشفتان _ ASH - SHAFATAIN
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Ash -
Shafatain
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ـنِْوَمِـنْ ..……… فَهْ بـَط  ـرافِْمَـعَْفَال فَـاالشَّ فَِْالثَّنَايـَااط  شْ  ـهْ الم 
نِْ فَتَـي ـ ـوَاوْ للِشَّ  ـ ـمْ بـَـاءْ ال مِـي ـ

And from the inside of the lip, the fā`, with the tips of the upper 
central incisors.
(From) both the lips, the wāw, the bā` and the mīm. 
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Shafatain (The Two Lips)

بموف



The fā` is 
pronounced from 
the inside of the 

bottom lip when it
touches the tips of 
the upper central 

incisors.

االثنایا العلیباطن الشفة السفلى

Articulation Point of The Letter ف





Un-lengthened 
Waw is articulated 
by forming a circle 

of the two lips 
without the two 

lips meeting 
completely

Articulation Point of و



This is the articulation point of the letter و
which is not the Madd: from between the lips, 

with its circling and protrusion outward along 
with elevation of the farthest part of the 
tongue. This is without the concaving of the 
middle of the tongue so that it doesn’t lead to 
any sort of تفخیم



Articulated by 
closing the two 
lips together, 
but a stronger 

closing than the 
Meem

Articulation Point of The Letter ب



Articulated 
by closing 
the lips 

together 

Articulation Point of The Letter م



Air flows from the vocal 
cords towards the lips

Air strikes in lips and 
returns back 

Then air leaves as a 
sound from the nasal 

passage



As they are articulated 
by the lips

حروف شفوي 



AREAS OF ARTICULATION
5 – الخيشوم _ AL-KHAYSHOOM
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ـنَّــةْ  ـهَـاوغَ  رجَ  ـومْ مَخ ـ ش  الخَـي ـ

And the nasal sound (ghunnah), its exit point is the nasal cavity.



Al-
Khayshoom

Reeyul quloob™
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Khayshoom :Inner Part Of The Nose

The open space shown in the picture 
which is just above the mouth, starting 
from the nostrils of the nose and ends 
at the Eustachian tubes is what the 
Arabs called الخیشوم
This nasal sound accompanies نand مin 
all their states. The نis never without 
the غنة, and neither م, except that the   
length of this غنة differs with respect  
to their roles which will come when we 
discuss the lengths of the غنة.





:الغنة Technically, ghunnah is a nasal sound coming from the 
khayshūm while the tongue plays no role in its pronunciation. If you 
cover your nose you will not be able to pronounce it.



The غنة from the perspective that it is a part 
which is combined with نand م, is a “letter”.   
However, since it has been narrated to us with 
different lengths, long and short, then from   
this perspective, it is considered a صفة
(attribute or characteristic).


